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O K A I / V L cO R H O Z .

j j  yC O g Rabi borzalmas történetét
Remek tollal világgá hirdetéd. 
Múzsáktól áldott halhatlan kezed

Kinek kezében élet és bálái:
A vármegye bandává össze áll.
A szent igazság bátran küzd vele, 
De szárnyszegetten hull a földre le.

Ha az igaz már győzelemre jut, — 
Aliit a vármegye hamis tanút, 
Gyilkost, a börtön söpredékibül 
És össze az igazság vára dűl.

A száz éves múlt éjibe vezet.

Átlát a szitán minden józan ész,
De haj! —  a vármegye mindenre kész.
S barbár cynismus száz csele között, 
Hazáját hagyja el az üldözött.

Rab Ráby-féle ügy ma sem mese!
Van olyan, jobbat nem költhetsz te se. 
Csak ird le ezt —  ha fényesb nap ragyog, 
Borzadnak rajta jövő századok.

Jelenetek a törvényszék előtt.
Védő ügyvéd. Öa az az Ipsilonffy, aki Illaván 

kegyetlenséggel párosult gyilkosság miatt 15 évig 
fogva volt ?

Tanú (ön érzette l.) Csak 13 évet ültem le !
*sjc 'Jfi

Elnök. Kérem a tisztelt közönséget, ne tessék ká
romkodni, különben köteles lennék megharagudni (M ó r icz - 
h oz  fordulva.) Ugy-é úgy értetted fiacskám, hogy a vér 
nem egészen csöndesen, hanem egy kicsit erősebben

folyt, illetve a padlásig spriczelt föl. Csak mondd ki bát
ran, ne engedd magad zavartatni. Hát hogy láttad ?

Móricz, ügy, amint a nagyságos elnök ur mondja. 
Elnök. Hát úgy beszélj!

A nyíregyházai törvényszéknek.
Tekintetes törvényszék !

I M á r  lá tju k, ód á in  nem, oszlik  el a  s ö t é t s é g ,
inig m a g u n k  n em  m e g y ü n k  od a  és v  i l  á  g  o s s á  g  o t 
n em  terjesztü n k.

Azok a bizonyos szombati gyertyák.

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Kitesz évre  8 f r t. — F élévre 4  fr t .  — N egyedévre 2 f r t .
Egyes szám 16 kr.
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Apró l\irek,
+  Hiteles forrásból értesülünk, hogy Spanga és 

Pitéli urak roppant erkölcsi megbotránkozással nyilat
koztak az eszlári sakterekről, akik i ipsissimis verbis:)
» olyan kegyetlenséggel ölték meg azt a kis lányt.«

•  Az egy latin anya gyermekei, az olasz és a 
franczia, erősen fraternizálnak. Közös anyanyelvűket 
öltögetik a németre.

Q Furcsák azok a védők. Eleinte egyre azt haj
tották, hogy az elnök küldje ki Baryt. Mikor pedig 
»kiküldte«, akkor zsandárt eresztettek utána, hogy jöjjön 
viszsza.

Mikor Móriczkát szembe köpte a kis Buxbaum, 
Móriczka azt kérdezte a csendőrtől: »Bácsi, eső esik?«

_L Bary, Henter et Co. uraságok, mind azt mond
ják Móricznak, hogy! »fiam !« Bezzeg, azok lesznek 
még csak a szenzácziós h'rek, ha Móriczka a m o s t a n i  
a p j u k  e l l e n  f o g  v a l l a n i !

$ Variáns. Nagy kínban lehetnek Baryék. Mert 
ha Móriczot »fia.m «-nak hívják, hogy mondhatják neki: 
» . . .  . azt a zsidó-fattyu voltodat! . . hogy húznák föl 
a p á d a t ! ®

>  Somoskeöy —  a Péczeli ur példáján felbáto
rodva —  hir szerint szintén állami hivatalért folyamodott. 
Irányadó körökben azonban valószínűnek tartják, hogy a 
folyamodást kellő quálificatio hiánya miatt vissza fog
ják utasítani.

X  Péczeli ur az Eötvös által az ő múltjára vonat
kozó kérdést »aljas személyeskedésnek® nevezte. Hát 
e g y é b  személyeskedést várt Péczeli ur ?

A  Korniss elnök akkor, midőn Péczeli urat Eöt
vössel szemben tanusitott illetlen viseletéért m e g i n 
t e n i  fölöslegesnek tartottta, csak logice cselekedett. 
M e r t  m i t  é r  a n n a k  a z i n t é s ,  a k i n e k  I l l á v á  
s e  h a s z n á l t !

** Péczeli tszéki írnok ur többé mint tanú nem 
szerepelhetvén, a szőnyegen lévő gyilkosság mi módon 
történhetett elkövetésére nézve, esetleg mint s z a k é r t ő  
fog kihallgattatni.

□  Legújabb. A  Péczeli ur nyugdíjaztatására vo
natkozó hírek mindinkább megerősítést nyernek. —  
Hogy a s z o l g á l a t i i d ő b e  az illavai 12 esztendő —  
m i n t  s z i n t é n  á l l a m i  i n t é z e t b e n  e l t ö l t ö t t  
i d ő  — be fog-é számíttatni ? —  az ma még csak meg
erősítésre váró combinatio.

=  A jogi bölcseletet sajátszerü casuistikával magya
rázta a »Budap. Hrlp.« Csakhogy kaasuiszt lkával.

*** Jön a kolera! N o még csak az kell. Akkor lesz 
majd igazán sa.ison morte.

— A külföldi lapok nagyban foglalkoznak velünk, de 
nincs benne köszönet. Csak úgy foglalkoznak, mint a 
nyíregyházi törvényszék a sakterekkel: hogy elitéljen 
bennünket.

-f- Krasevski, az elfogott lengyel iró, börtönben üli 
80-ik születés napját.

Légből kapott dolgokat közlött az » Egyetértés® 
Hoitsy Páltól.

□  Silberer ur, bár szédítő magasokba já r : nem szé
delgő, ámbátor két napon át sok port hintett a budapesti 
közönség szemébe.

=  Vogel Amseit úgy vallatta keserüvizes vallotója, 
hogy: »Vogel trink, oder du stirbst.«

©  P u ls z k y  F e r e n c z  tegnapelőtt tette föl ismeretes floren- 
czi szalmakalapját. (1843-ból való.)

}Uf D r . P u ls z k y  Á g o s t  uj kabátot csináltatott. (Pepita szö
vet, ára 18 frt.)

Tönődések
Seiffen.stein.er Solona.on.tól.

—  Sadálkozom magamat 
azon rajta, hojd a herr fűn Utvüs 
oraság rasz néven veszi, hojd a 
Péczely irnuk oraság nincs ren
dűn fülödj elet olott. Hiszen épen 
őzért odták űtet a H e c s k y  
Bondi oroság társaságába !

— Alvásom az ójságban, 
hojd a Móriczkát a Verhajvaj 
oraság megtroktálta. Könynyö 
gavalirság. A hozzávaló kültsé-

get úgyis a Móriczl szerezte.
— Mondják, hojd ed. csángó jerek helyett a herr 

fűn Verhajvaj a Móricz jereket okorja ürükbe mogo 
mellé venni. — Az van nadjon természetes. A küzüs 
ház szerzéshez dókái a küzüs háztortás.

— Ebül a Móriczbul lesz még idővel egy egész 
Verhajvaj. Csák még hiándzik neki egy Didó, egy ház, 
meg egy lop.

—  Meg van akadva a svógorom, a Spitzig Iczig. 
Minden esztendübe el küllneki meni Mehódiába fürödni. 
Edig az otani oláhok lenéztek ütet, mert zsidó. Most meg 
azért is fognak lenézni, mert madjar.

—  Sokszar olvasam az ójságokban, hojd a tiszo- 
eszlári türténet edj valóságos színdarab. Ha ez iqy 
van, kiváncsi vadjok rá nadjon, vajon ki a sógó? A 
szerzőt már üsmerünk.

—  Sad álkozzák azon rajta, hojd a herr fűn Fried- 
mann oraság ki okorja otasitatni tárjalási terembüi a 
Bary oraságot. Tonálok én ezt naidon természetes ! A 
Bary oraság nem tudja megférni a zsidókkal edj 
o r s z á g b a n ,  hóid todna vele meqférni edj s z a 
b ó b a n ?

—  Oz o Péczeli oraság van edj jőnörö jerek ! Sze
retnék sak azt, ha elitélnék örökös t a n ó k i h o l l g o -  
t á s r  a.

—  A tanó oraságok az eszlári proczesszban 
angyit hazodják edmás szeme küzé, angyit garambás- 
kodják edmással, hojd az edj valóságos v a l l á s  háboró.

—  Szép tanók! Sakkal jobbakat és olcsóban kap
hatták volna az Orczische kávéházba.

—  0  nyiredházi l á z a s  poblikomot én, ha dak- 
ter volnék, elküldeném afroncziákkal Tonkingba. Vegye
nek be ük is c h i n á  t.

—  Ho Seijfensteiner nem volnék, Séeyffertsteincr 
szeretnék lenni.
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(>-» ÖRMEDVÉNY.
A  zúzó roppantság óriás 

iszonyuságának fogvaczogta- 
tása hepp-heppileptikus rán
gatózásba dönti a sakterliga 
enszennyében fetrengő gyalá
zatának világra vonitó veszett
ségét.

Mint a Geszléri bűnhal
maz rothadásának közepébe 
süvítő vontcsövű puskagolyó 
furódott be a baryczidai Teli 
Vilmos boszulva lehegő aka
raterejének nyomása alatt: 

úgy a sakterliga bűnmocsarának bűzhödt röffenete is 
szétlocssant a Péczely buzogányának zúzva vágó suhin
tásának hatalmától!

D icső ! D icső !! D icső ! ! !
A z igazság szeplőtlen fogantatása vakítóan ragyo

gott Péczely pánczéljának vértezett alabárdján, s az 
undok saktervédő banda megsemmisülve rogyott össze 
egy a világtól tizenhárom éven át magányba vonult, 
bőjtképes nagy szellem testeket feltagoló őscsapása alatt.

Igenn, Péczely ! fór even lasting!
Fractus —  illavatur!
És M óricz! M óricz! Mint a gyehenna gomorho- 

sodomai zsarátnoka égette egykoron a sóbálvány mere- 
dező ta lpát: úgy pörkölt rá ez a dicső gyerek a szüzvért 
habzsoló, elrugaszkodott apa szemtelen ábrázatára!

Szerényen megvallom, hogy ilyen gyereket nem 
produkált eddig az antisakterliga coalitiója sem. Harma
dik Rikhárddal szólok: ha a nagy Vérhasovay nem vol
nék, Sarf Móricz szeretnék lenni.

Most ugass W irh ow !
—  Didó, hepp!

*
*  *

Vérhasovay szösszentései.
—  E g y  h o lt vértanúnál töb b et ér eg y  e leven  h ázi ur.

** *
—  A z  én h an gom  h atalm asabb a je r ik ó i trom bitánál. 

E z  csak  e g y  fa la t d ön tö tt le , de az enyém  h á za t épített fö l.
Mi* *

—  R á ga lm azn a k , h o g y  a zs id ók  m eg ak a rta k  veszte 
getni e g y  fá i m illióva l. H a  nem  ig a z  —  m it fo g já k  rám  ? S ha 
rám fo g já k , m árt nem  ig a z  ?

** *
—  N a gyszerű  g y erek  ez a M ó r ic z ! V a llom ása  után 

kenetesen csók oltam  m eg az a ran y os gyerek em et. E reztem ,
h o g y  ez az eg y etlen  zs id ó , aki m áltó hozzám .

** #
—  R a n g  ás m ód . E z  az  án ál etem  kát fe lvou á sos  szin - 

já tá k án a k  a neve. A z  e g y ik  szín tere  C zeglád , a m ásiké T isz a - 
Eszlár.

** *
—  B eszé lik , h og y  a zs id ók  titokban  vesztegetn ek . B iz o 

n yos is. D e  hol ?  M ik or  ?  0 ,  csak  ju th atn ák  e titok  b irtok ába  !

F e l k ö s z ö n t é s i  m i n t á k .
— Rom án nem zeti ünnepek számára. —

e l s ú g e s  ur ! Egy előttem szónokolt jeles női egyé
niség arra emlékeztette fölségedet, hogy koroná
jából három gyöngy hiányzik: Bukovina, a Bán- 

s Erdély. Én tovább megyek. Három gomb is 
hiányzik fölséged kabátjáról: Spanyolország, Franczia- 
ország és Olaszország. Varrja fel e három gombot és 
készen lesz a panromán diszkabát. Emelem poharamat 
arra a szabóra, akinek kezében lesz az a tü, melynek 
fokán keresztül fog férni az a ezérna, mellyel ez a három
gomb felvarrbató lesz. Éljen !#

Felséges ú r ! A  szabómesterség szép és diszes mes
terség. Én három lyukat veszek észre fölséged diszpa- 
lástján. E bárom lyukat csak úgy reparálhatja ki, ha 
három foltot vet rá. E  foltok neve: Byzancz, Bombay és 
Moszkva. Tanuljunk varrni és varrjunk — varrjunk, 
várjunk mindaddig, amig a lyukak többé n m fognak 
látszani. É ljen ! *

Eölséges u r ! Mindaz, amit előttem toasztozottak 
felpobárköszöntöttek, nagymérvű szerénysége és kishitű 
mérséklete által pironkodásra késztet. Bombay, Moszkva, 
Byzancz? A zt hiszi tán valaki, hogy a panromán 
diszpalást ezzel ki lesz fódozva?, Soha! Felséged ron
gyokban jár, öltözéke koldusos. Én, fölséged legaláva
lóbb bive —  mondok leghívebb alattvalója —  ha ily 
ruhában kellene járnom —  nem is mutatnám magamat 
az utczán. Egész uj —  újdonatúj kabátot kell rendel
nie, melynek egyik ujja Európa, a másik Afrika lesz, 
háta mutassa Ázsiát, két első szárnya pedig Ausztráliát 
és Amerikát. Csak akkor fog a megelégedettség pezsgője 
poharamban örömgyöngyözni, ha Bukarest és Jassy 
utczáin ily kabáttal sétálhat végig a román király. Se 
treasca!

(A  nap, hold és csilagrendszer félelmében elbújik.)

Börzeviczy W. M. élezei.
— A  fő ü g y é s z s é g  besaj- 

t ó p ö r l i  a .B u d a p e s t i  H ír 
la p * -o t . Kaas-n a k  egy  
c z ik k e  a »Kaasus belli*. 
(Weh, wie m.odig!)

—  A já n ljá k  Jóka in ak , 
h o g y  va la m in t a m ú lt szá 

z a d b e li  tö r v é n y sz é k i v is sz a é lé se k rő l irt e g y  reg én y t, a »Rab 
Ráby«-1, ú g y  ír jo n  e g y e t  a n y íre g y h á z i p e r r ő l  is. C z im e  
le h e tn e  s zer in tem  a »Rab rabbi*. (Mixer Knabe Mor&iv föngt. 
an mür fórchterlich szu worden !)

—  M o n d o m  az én  k e d v e s  u titársam n ak  in p artibus, 
M a gya r p lé b á n o sn a k , h o g y  m ég is  h a ta lm a sa b b  v o lt  h a jdan  az 
Anathema-aésti, m in t m ai n ap ság  a m a  t h é m a  E s t i .  (Er 
hat sach nix ibergébn !)

—  S o k a n  h ittek  a tisza -esz lá ri g y ilk o ss á g  rituá lis  v o l 
tában , d e  k o m o ly a n  csa k  V e r h o v a y  é p i t e t t  rá.  (Unheum- 
liichest OöbSude nőben dőr Fortuna !)
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Éljen, a,:z igazság.

„Függetlenség'4", 1883. jun. 23. | „Függetlenség4", 1883. j un. 25

»Az igazságügyminiaz- 
tert kérdik általunk: 
Vau-e arról tudomása, 
hogy a szentesi királyi 
járás bírósághoz írnok
nak kinevezett Abaíi, 
alias Fóliák Ferencz 
csak nem rég a váczi 
fegyházhól kiszabadult 
fegyencz?«

Helyes a kérdés! Ne is 
legyen állami hivatalnokká 
egy rovott ember.

B. J.

P é c z e l i  K á l m á n ,  
nyíregyházi tvszki Írnok, 
illavai kiszabadult fegyencz 
úrról pedig csak ezt a fön
tebb! közleményt olvassuk.

XDiáfe ismereteid tára.
T e ije s z t i : Bukovay Abnentiun.

— Jót beszélt el a 
Zicczer Muki — a ki 
patvarista Hombár Mi
hály bátyánknál — a 
múltkor a Pohlban. 
Azt mondja, hogy ha
za jön a múltkor 
örvendő arcczal belép 
az irodába. Hombár 
Mihály bácsi mondván: 
»Gyerekek, — aZabi 
Tamást, azt a híres 
gaunert az én kitűnő 
védbeszédemre ma föl
mentette a bíróság a 
lopás vádja alól. Zár
jatok el minden kéz
zel foghatót és vigyáz
zatok a kópéra, mert a 

Zabi Jóska délután el fog jönni ide megkös zönni hatásos véd- 
beszédemet.«

— Az lezigemnek a szobája olyan most, mint valami 
czirkusz. Becsaptuk zálogba hozzá a vasparipáinkat. A kis Iczi- 
gei azon járhatnak most a zsinagógába. Iczigl auf dem 
Bicycl. Vagy elmondtam már?

— Az én beszámolóm, az lesz csak nagy sor : i 6 patyo
lat ing, 3o koronás zsebkendő. Ki tudja, melyik péklegény 
parádézik benne! Hanem a kedves mamánál csókkal, szép 
szóval el lehet tussolni a dolgot.

— Szerencse, hogy H e n t e r várnagy nem lakik Buda
pesten. Az öregem hozzáadna kvártélyra s H e n t e r bácsi 
még utóbb engem is b e t a n í t a n a  s én letenném a vizsgát.

— Csak az vigasztal engem, hogy én is lehetek még 
jogi vczérczikk-iró a »Bpesti Hírlapinál !

Silberer jóvoltából igy fogtam ki én az Iczigeimen.

Gyíijtő-Iv
P é c z e ly  K á lm á n n a k  a d a n d ó  b a b é r k o s z o r ú  és d iszser leg  

s z á m á r a .

Antisemiták!
Péczely martyr!
Eötvös a becsületében gázolt!
Meg kell jutalmazni!
Azért nyitunk aláirást egy babérkoszorúra, 

melynek leveleit sebére rakhassa s egy diszser- 
legre, melyből —  ha a bánat megszállja —  egy- 
egy korty frissen csapolt Lethe-vizet ihassék.

A rendező bizottság, 
^ . l á i r á s o l r .

Hepp ! hepp ! ........................................’ . — frt. 50 kr.
»Éljen Seharf Móricz ! « ............................  — » 20 »
N. N. (jelszó : ezoki zsidó ! ) ....................... 1 » — »
B. Eötvös József szelleme mint a zsidók

e m a n c ip á t o r a .............................................  000000 » — »
Deák és S z é c h e n y i ........................................ 000000000 » — »
Torquemada (a m á s v i l á g r ó l ......................  1000 » — »
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H I R D E T É S . Pálma legyezésék.
W -T-J-L*

Mellékfoglalkozás 1
illeo-va,i-volt fog-lyolc számára. '|

Fegyenczek, kik jól tudnak Írni és olvasni s a esi- jj 
ziót ismerik, a rabvallatáshoz és tanubetanitáshoz értenek, 
jövedelmező állást nyerhetnek. H o l?  —  megmondja az ' 
expeditió. 1

— Szolcnya-hombár iádák. —

—  Nekem kellett volna az Ilk a  ártatlanságát bebizonyí
tanom. Vájjon nem a magam ügy efogy ottsága sült volna-e ki ?

*
—  A z  a Csicseri B o rs  indíthatna most k á r t é r í t é s i ,  

p  ö r  t, amért Iluska épen évnegyedkor vonta vissza a vádját, mikor 
az előfizetés ideje van, mely oly bőnek Ígérkezett e pikáns tárgya
lás által. U n  vállalkozom a por vitelére.

I )r . Ráfcóczy Jfjnácz,

Három liter bor
vagy

n y í r e g y h á z a i  v é g t á r g - y a l á s .
— Családi dráma

A j o  m a js z te r  c s a lá d o s tu l  iil a z  e s t-e b é d h e z  ;
J ó l  is  e s ik , h a  az e m b e r  n eh éz  m u n k á t v ég ez .
D e  h á t  is ten  á ld á s á h o z  a  b o r o c s k a  e l k e l :
„ H o z z á l  G yu szi g y e r e k  h a m a r  v a g y  h á r o m  l i t e r r e l !“

„F é k  om a (lta  G y u ry  k ö ly k e , h o l m a ra d ó /, ed d ig  i 
Nézd m eg  J u lis , m e r t  k ü lö n b e n  v issza  se j ö  k e d d ig " .  
S z a la d  J u lis ,  n a g y  e r é ly ly e l s ze d e g e ti lá b á t ,
M a jd  c s a k  h a z a  d ir ig á l ja  a d ta  r ó s z  G y u r k á já t .

10 rajzolatban. —

k is z a la d  a  G y u sz i g y e r e k , a  k o c s m á n a k  v á g tá l , 
H ogy a  v a c s o r á h o z  v ig y e n  j ó  b o r t ,  l i t e r t  h á r m a t  
H á rom  k r a je z á r  l ie v e r ö b e n  c s ö r ö g  a  z seb éb en  — 
T r a lik  e lő t t  f r i s  n js á g  l ó g ,  k i fu t ja  r á  ép en .

I t t  a  G y u r k a , o lv a s  m é ly en , fr is s  ú js á g  k ezéb en , 
N y ír e g y h á z i t á v ir a t t a l  te l is z e d v e  szép en .
N ézi a z t  az  E s z t i-d o lg o t . Ez b iz  is ten  f u r c s a !  
B etflzésbe  b e le m é ly e d  s o tt r a g a d  a  J u lc s a .
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„Ejnye haragos, menydörgös . . . .  egyik se jön  már m o s t!"  „No itt vannak, — aunye mi a í  — újságot olvasnak ! . .
kiküldi most májszter uram a legényt a dánost. Tisza-Eszlár, Nyíregyháza, he tő ritka vastag,
Megy a János sebhel-lobbal, szorongatja öklét — Hadd is nézem, — érdekes ez. Mit is mond a sakter .’ !'*
Tudom isten haza veri majsztrom két rósz kölykét. S ott ragad .Tanos legény is, áz-erős karakter. ■

„E ánczlobogós terem tette! . . I'elesegem Rézi,
Hol marad már az a három i Szaladj csak m egnézni!“  
Haragosan, zsémbes szóval szalad is a mámi ;
„H át alioz a borocskához sohse jutunk már mi i "

..Az angyalát, meg a szentjét! Ilabona van ebben ;
Hol maradnak J Megyek immár legszemélyesebben. 

i Akik igy megrontották az esteli ebédet,
Haza hajtom , m egdöngetem ! . . meg én, mind a négyet".

..Kutya fekoin, jösztök h aza ! Vagy hát miig lesz mar .’ . . 
Mutassatok, mi hir is van t Ujjé, Tisza-Eszlár !"
S szörnyiiködö olvasásba merül e l a mámi —
Ot is leilet a m ajsztromnak most már haza várni.

„No most ka|)tok . . . ni, ni, mi az ! Újság . . Nyíregyháza1̂. 
S m ájsztrom ot is m egragadja az olvasás láza.
Kihiti a vacsora otthon — ki is hűlt már régen —
Mindegy, csak az Eszti-dolgot kapjuk melegében !
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RODALOM.

Épen most jelent meg!

" V á t l o g ' s i t o t t  l s : á , r o m l s : © d . á s o l ? :

K zitk o x o d á so k  a n t is z e m itá k  sz á m á r a .
Összegyűjtötte:

Egy hallgató a nyíregyházi tárgyalási teremben.

Főrmedvényecske.
— A »Bp. H rlp«-ban  elköveti Ivorh ov a y . —

(Majmoletto.)

Tisza K álm án!!! 
Botrány ! G yalázat! 
A  főügyészi helyet

tes magatartásának elvi 
tartkatlansága súlyosan 
compromittálja igazság
szolgáltatásunk Pauler 
nagy ministerünk aerája 
alatt megdicsőült, t i. 
dicsővé lett hirnevét.

Mit szól e vezérlázitó 
botrányhoz a müveit vi
lág, a külföld, mely eddig 

a magasztos elragadtatás hangján beszélt humánus, csend
biztosi judikaturánkról s a rituális gyilkosságba vetett 
magas szellemi röptöt tanúsító hitünk, fölvilágosult czivi- 
lizált voltáról ?!

Iszonyú, borzasztó rettenetes . . . .  csak Tisza 
Kálmán takti-politikája alatt megeshető elképzelhet
l e k —  minket, kik pedig n e m  t a n u l t u n k  b ü n 
t e t ő j o g o t ,  minket is föllázitó, vérigsértő közvédlő- 
uek magatartása, mely gyalázatot hoz és becstelenséget 
lövel a hazára.

S ki az az ember ?
Ez ember neve : SeyŐ’ert.
Nem-é botrány e név magában ? Miért Seytfert ? 

Miért nem inkább K o z a r e k ,  M o k r i ,  vagy P  é - 
c z e l i ?

Miért nem ?
Igenis, kérdjük : miért nem ?
Mi ezen urakban jobban megbíztunk volna, mint 

abban az emberben, aki megfeledkezik arról, hogy a zsi
dókat föl kellene akasztania, akár bűnösök akár nem. 
S miért feledkezik meg ?

Igen. M iért?
Igenis, még egyszer kérdjük, miért ?
Gondolni lehet akármit, hiszen gondolatszabadság 

van. Mi a legroszabbat gondoljuk.
Miért gondoljuk ?
Igenis, miért ?

Mert gyanúsítani kell azt az embert, aki egyedül 
mert azon gyalázatos szerepre vállalkozni, a mely nem 
tetszik nekünk, kik oly szépen usztattuk'meg lapunk hasáb
jain a csongrádi holttestet lesakterolt Eszti gyanánt, bátor 
önérzettel hallgatva a világ gúnyhahotáját, melyet elő- 
idéze enczikkünk.

Sok a zsidó, pénze! Gonosz T  i s z a Kálmán, — 
nem P a u l e r !  Atkozott S e y f f e r t !

Miért Írunk mi így ?
Igenis, miért ?
Gondolni mindent szabad, hiszen gondolatszabad- 

sag van, de én mégis leginkább azt gondolom : azért, mert 
előfizetési évnegyed küszöbén állunk.

T i s z a  K á lm án !!! S e y f f e r t ! ! ! !  Iszonyú! 
Égbekiáltó Borzalmas! Gyalázat!

—  Pincsi, aló szűk sén !

A rozsda.
— Tavaszi ivad-czikk. —

» R ozsda  marja — nem ragyog« t. i. az aranykalász. 
A  rozsda betegség olyan állapota a búzának, mint a 
társadalomnak a socialismus, antisemitismus és más egyéb 
rozsda. Roszasága miatt jobban hangzanék, ha »roszda« 
volna, de nem akarok Szarvas Gáborral összetűzni. Sen
ki se szereti, se a huszár a kardján, se a gazda a búzáján, 
se a »Nyelvőr« a szótárban. Ez utóbbi azért nem, mert a 
»da-de« szörnycsaládhoz tartozik, rokon lévén a vigar- 
dákkal, fagylaldákkal, árudákkal. Nyugodjék meg, sem 
Bugát, sem Szemere Pál, sem más neolog lelkén nem 
szárad; ortholog növény épen úgy, mint a dada és az 
a másik Dada (a hullás). A  búza rozsdája igen hátrá
nyosan elüt a kard rozsdájától, mert a tudomány eddigi 
tapasztalatai szerint nem köszörülhető k i ; az olyan köszö
rűs, aki a kalászból azt a foltot kiveszti, Magyarországon 
jó  somma pénzt kereshetne. Egyébiránt csalódik, aki azt 
hiszi, hogy csak a földeken sárguló táblákat bánija ez a 
kelletlen vendég. Megrontja a szép asszonyok ruháit is, 
mert toilette és rozsdacsipte búza szoros nexusban áll 
egymással. Még pedig a logika következő szabályai sze
rint : ha rozsda esik a búzába, megromlik a szem; ha 
megromlik a szem, kevesebb pénz folyik a cassába; ha 
kevesebb pénz folyik a cassába, férjek és apák bugyellá- 
risa lapos; ha lapos a bugyelláris —  a végső következte
tést az olvasó éles elméjére bízom ; ne járta légyen hiába 
a logikai cursust. Most megint kisértget odakünn a 
földeken . . .  jó  sok napfény kell neki és elmúlik. Egy 
másik rozsda is kisért a társadalomban . . . .  egy kis 
felvilágosodási napfény kellene még, s tán szintén 
elmúlnék.

fsATHEDRAI fföLCSESÉGEK.

— Hunyadi László fejijt négyszer kelle levágni.
— És, kérem, hogy Ábel mily szelíd lelkületű férfiú 

volt, mutatja az, hogy daczára hogy bátyja által agyonüttetett, 
még sem boszulta meg magát.
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Törvényszék előtt.

R irA . Ön zsidó!
V á d lo t t  (b a lig a t .)

B író  (hevesen.) Feleljen! Z s i d ó  ön? 
V á d lo t t .  Hiszen azért állok itt, kéremlásan!

Ivorka
vagy

-A-iz u. j a, To "b M ó r i c z
avvagy

A legujabb sakterozás.
— Komédia több kefelevonásban. —

S zem ély ek  :

Bk . K aas  Iv o r k a  kis fiú (14 éven alul).
LÚDITSZKI igazságügyministeri csendbiztos.
Má sl i Be r c zi dtto.
IIÖRCSÖGRÉTHY a » P .  N a p l Ó« várnagya.

I. Felvonás.
Lóditszki. No Ivorka, hát mondd meg, igazán: nem 

láttál semmit azon a kulycslukon körösztül ?
Ivorka. Micsoda kulcslyukon ?
Másli Berczi. Teremtette, hát azon a kulycslyukon 

körösztül, a melyiken bekukúcsáltál a jogtudomány 
fényes csarnokába ?

Ivorka. Sohase néztem én oda be. Nem láttam én 
semmit.

Lóditszki. Dehogy nem ! Mit tagadod, azt az ilyen, 
olyan . . . Mindjárt megmondom mit láttál. (E lőv esz i P au - 
lernak egy iratát s o lv a s s a :)  »1883. jurfius hó 24-dikén én 
Ivorka vallom minden kényszer nélkül, miszerint tény, 
hogy én ama kulcslyukon benéztem s láttam, miszerint 
Szeuffert főügyészi helyettes becsalta a Magyar Jusz- 
ticzia nevű szüzet, földre teperte s elmetszette a nyakát. 
Lábát a Justitiának E ö t v ö s  és F r i e d m a n n  tartot
ták, P  u n t á k  néni a tányérban a vért kavarta, S z é 
k e l y  az ibriket eltette és H e u m a n n  a lábost elő
hozta. Miszerint tény továbbá, hogy R o t h s c h i l d

.1 \_N K ó.

koldus zsidó a tálat tartotta, melybe a vér kifolyt, melyet 
aztán, mint magas keresztény igazságügyminiszteri hiva
talnokok mondják, a főügyészségi rituálékra használtak 
f ö l . «  (R á k iá lt  Iv ork á ra .) Adta kis kölyke, hát ezt láttad?

Ivorka. De nem............
Másli Berczi. Egy szót se! Ezt láttad, punktum!
Várnagy. Ej mit urak, adjátok csak az én gyakor

lott kezeimbe vissza, majd azt látja, a mit mi akarunk.
I Nálam van úgyis koszton, kvártélyon, én majd betanítom.

II. Felvonás.
(H őrC S Ö gréth y  vá rn a g y  a » P .  N a p ló «  bástyái m ögött 

tnn itja  I  v o  r  k á  t. H og y a n  ? Igen is, a zt k érd jü k  h og y a n  ? 
»G o n d o ln i leh et akárm it, goffd o la tsza b a d sá g  v a n .« A  g y ön g e  
gyerm ek  m in d in k ább  m egtörik  s fan táziá ja  kezdi m egragadn i 
a beléje  d isputá it rém képeket.)

Várnagy. Hát vallód e már ?
Ivorka. Vallom.
Várnagy. És vallasz-e ?
Ivorka. Vallók.
Várnagy. Akkor hát eredj, szaladj át a »Buda- 

pesti Hírlap«-hoz, s ott valld ki, mert a »Napló«-t annyira 
kompromittálni nem szabad. (Iv ork a  od a  sza lad .)

III. Felvonás.
— Színhely ^Budapesti Hírlap* —

Ivorka. »1883. jun. hó 24-dikén én kis I v o r k a  
vallom minden kényszer nélkül, miszerint tény..............
(V ég ig h a d a rja .)

Egy psychologus. Szegényke, be van tanítva!
(Függöny legördül.)

- A .  e r o x n . a - u L t i . 3 s a * .
— Saját különünktől. —

Szilberer jönn!
Ilyen a német! Léghajóval jöhetne és két n-nel jön.
De hát itt van. A  lövöldében már ott himbálódzik 

kaczéran az óriási gömb, akár egy hetyke körösmenti 
menyecske.

Megeresztettem reporter-fantáziám gyeplüit. El
képzeltem egy óriás hölgyet, akinek ez a gömb a »Cul- 
de-Paris«-a.

Beszállunk. A  léghajó emelkedik. A  katona zene 
rákezdi a »Höher Péter«-t. Máris ezer méternyi magas
ságból halljuk a nótát. Egy német collega aggódó arcz- 
czal hallgatja. Nyilván jobb szeretné azt a másikat, 
hogy »Aussi möcht’ i!«

Lenézünk a magasból. Milyen aprók innen a más
kor óriási dimenziók! Még szeretett hazánk deficzitje is 
elég türhetőnek látszott.

Repülünk. Váljon hová visz ez a csodás masina ? I 
Akárhova, csak Szabolcsba ne! Ott még vannak boszor
kányperek.

Leszállunk. A  kosár levisz a mennyből, mintha 
egy szép lány kosara volna. —  K i akarjuk ereszteni a 
gázt, lassan megy. Eldeklamáltam a csökönyösnek egy 
uj lyrikus szerelmes versét, mire rögtön elillant.........
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Ügyészi u tasítás.
Kiadja Vérhasovay Gyula antisemita főügyész. —

z ügyész feladata a zsidókat tényleg meggyőzni 
arról, hogy a természet őket akasztófa virágai
nak teremtette. Ennélfogva a leghelyesb ut a 

rövidesen való elbánás, vagyis a vádlott zsidónak előle- 
ges felfüggesztése az akasztófára, elég idő maradván fenn 
a levételre akkor, ba netán a körülmények gyalázatos 
összejátszása következtében azon hihetetlen tény sülne 
ki, hogy a vádlott, zsidósága daczára is, ártatlan.

Hogy hivatásának kellően megfelelhessen, a 
mentő tanukat ijesztés, rémitgetés, erőszak mellőzésé
vel a verésnek enyhe alkalmazása, a spanyol csizma, 
vas-szüz, nyújtó létra, forró olaj stb., emberséges és értel
mes felhasználása által rábírja, hogy a vallomástétel
től tartózkodjanak, ellenben a terhelő tanukat jutal
mazással, bátorító buzdítással nemes hivatásuk teljesí
tésében tőle telbetőleg gyámolitsa. Czélja s eszményképe 
az igazság legyen, derítse ki tapintatos és helyes eljárá
sával, hogy az igazság soha sincs, nem is lehet zsidó 
részen, s iparkodjék kérdéseivel mindig még a látszólag 
ártatlant is tőrbe ejteni, azon helyes elvből indulván ki, 
hogy a zsidó — ba egyik vád alól fel is menthető — 
száz más miatt kétségkívül megérett a bitófára.

A Móricz gyerek vacsorája.
— Mit kaptál vacsorára, Móricz ?
— Poflevest, buktát a hátamba, disz 

uólábat a képembe, és csemege gyanánt 
baraczkot a fejembe.

Csodabogarak .
N ősü ln i ó h a jt .

Nősülni Hazánkban óhajtok 
Mert nőtlen őröké maradni nem akarok 
De csak vagyontalan hölgyre van szükségem 
Sugár magas termetű barna csinos legyen 
Ha szőke lesz sebaj legyen magyar viseletje 
Divat is úgy szép ha látszik gyönyörű termete 
író művész körből hogy ha találkozna 
Úgy meg becsülném ám sosem korosodna 
El viném fürdőkben  tartunk előadást 
Aratnánk a babért győztesen az áldást 
Nagyon kérem én hát a Haza hölgyeket 
A szép sugár termetű Tündéreket 
kakasom .lózsef utcza tizenkilenczedik szám 
Kérem a lelki atyám adjon jó  nőt igazán 
Nevemet sem titkolom ismerjen mindenki 
Én vagyok a lelkes Hazali Veray

Hazafi Veray János 

A haza v-antlor koszorús poétája 
Szegén árvát özvegyeket, segíti mert meg sajnálja!

Munkálkotaiu .Tun. 27-én 1888-bau B. Pesten örömömben,
*

—  B old og : p lé b á n o s o k . —
(Kouek „Egyliá'/jogtan“ 35!). I.)

154. §. A  magyarországi plébánosok jövedelme : . . .  2) az 
ágybér, mely minden házaspártól és özvegyeidül fizetendő, 3) /al
vási jo g  . . . .

^%n?Kí;SXTŐt OXEKÍTITK,
y-MM/

F a n d a u g o . M i az ön festői 
lejtése a nyíregyházai ö rü lt kala
m ajkához képest! M aradjon eny
hébb időkre. — B . .T. A  tárcsái 

nevezetességnek sorát e jtjük . —  V . A . Az apróságok jelesek. A 
biztatást köszönjük, de fölösleges. H e ly t fogunk állani. — F . D . 
Jól mondja. Hom bár bátyánk megnyugszik henne. — R ó sz  pénz. 
A rany értékű. Szerénykedjék kevesebbets küldjön többet. N agyágié
val jegyezzük. — A . F . Sok része bevált. Köszönjük. Folytassa. — 
M in o ta u ro s . B izony nagy baja van a berlin ieknek is az ő A ndrá
saikkal. O tt meg azon panaszkodnak, hogy oda is betoppannak a 
burkus Mihasznák, a hol semmi szükség rajok. ím e a legújabb 
berlin i sóhajtás :

Wo mán einen Schutzmann finde t 
TJiese Frage tönte linde 
Sonst von Mann und Greis und Kinde  
Oft vergeblich in die Winde.
Aber nun giebt’ s manchmal Griinde 
( Polizei, verzeih die Sünde !)
Viasz mán /ragén möcht geschwinde :
W ovor'm  Schutzmann Schutz mán finde?!

H . D . Ig azo ltnak, de épen most meddőnek ta rtju k  ama sajtópört 
m i is. H a  m egnyeri az ipse : akkor azt fogja förmedni, hogy a 
nép lelke szólt az Ítéletből. H a  m egveszti: m int »vévtanu« fogja 
kidülleszteni a m ellét. K á r k idom borítani az ilyen salakot. — D é r-  
d u r. » M ily  érzékenység a kü lfö ld  sajtójának fölszólamlása i r á n t ! 
M in th a  m egannyi sakterek volnának ! De hát ha törődnek az euró
pai közvéleménnyel, m iért ázsiáskodnak ?« kérdi ön. M i is azt kér
dezzük. — Sz. P . Dicsérete elhallgatása jó l esett nekünk. Az  
elúsztatott szám hullára nézve am i külön Recsky Bandinkat küldtük  
k i. É lve »vagy halva* : de megszerzi. A  Jób m ire tette rá  kezét ? —  
.T uris ta . Csak elszunditott kissé,de nem h a lt meg a jó  szellem. Ön 
lesz az egyik ébresztője. — R iv a ro l I I .  Nem  valam i kapóra érkez
nek a m agyar irók és m űvészekTurinba Kossuth, és Parisba V ictor 
H ugó és a fi-anczia sajtó képviselői elé. A  nyíregyházai tárgyalás 
sötét fá tyo lt fog vetni erre az ünnepre. —  S y .n ib tlll). Bég benne 
vo lt a Spitzig  Icz ig  naptárában. — A nonym us. Bergheer ur, 
midőn m egkérték, ■ hogy abból a lapból szellemet idézzen, azt 
felelte : »Nem  vagyok én charlatan !« A z ön förmedvénye nem 
vetélkedhetik az igaziva l. —  E . E . Jaj, de ártatlan  régiség ! — H .
L . Gyöngécske. — K o t r á s / .  Nincsen annak se latinos, se m agyar 
színe, elméssége meg úgy sincs. —  G . S . A  java régi. — P k t t .  No, 
megesnék, ha ama tudós házas párnak közös m unkáját, m elynek 
megjelenését karácsonyra várják , szóvá tennők ! M i csak uj régi
séget közlünk, de régi újságot nem. —  Y . F . Mulatságos. M egra j
zo lta tju k  a » Mihaszna, András naptára« számára. —  K o ro m p a i.  
Nem  gyerekes já té k  az ? — S . J .  M á r enne volt lapunkban. —  V . 
L .  D o rm ita t bonus in terdum  Cicero . . . Bors. —  R . E. Ön hű ma
rad hozzánk és önmagához. — P u b lic o la . M egrostáltuk s a tiszta 
borsszemeket m egtartottuk. —  G . D. Csak a jó  akaratát becsül
hetjük . A z  élezek nem pattognak. —  Y . A. V aló  igaz ! A  tolvaj 
előbb tudja, hogy lopás lesz, m in t á meglopandó. F ia tapp licatio . — 
Ü gyvdns, Csak ezek az izgalmas napok m úljanak le , akkor aztán  
m egint e lőkeritjük az »árta tlan  tré fáka t*. — M csr . Az asztal fő- 
tü l másodiknak ü lte tjü k . —  B . V. Fölhasználtuk. —  Y . .1. Azzal 
a lappal nem polemizálunk.

Felelős szerkesztő : C S I C S E I I I  B O K S .



— Riunione Adriatica di Sicurta csász. kir. szab. 
biztosító-társulat Triesztben. E társulat közgyűlése 
Daninos Sándor lovag vezérigazgató elnöklete alatt 
junius 21 -én tartatott meg Triesztben. Ez alkalom
mal tárgyalása alá vétettek a zárszámadások és az 
1882. évi műveletekről szóló igazgatósági jelentés, 
miről a következő rövid vázlatot nyújtjuk.

I. É l e t b i z t o s í t á s o k .  Az 1882. évi de- 
czember 31-én érvényben volt biztosítások összege a 
viszontbiztosítások levonása után:

5.812,739 írt tőke és 51,389 frt járadék a túl
élési, továbbá 18.777,348 frt tőke és 11,759 frt jára
dék az elhalálozási biztosításnál.

A nyereménydij bevétele 1882-ben 1.101,367 
írtra ment, ugyanezen osztály tartalék-tőkéjének já
ruléka pedig 266,297 frtot tesz ki.

A  túlélési és esedékessé vált járadékbiztosítá
sokért 194,470 frt haláleset és a határidőt] elért ve
gyes biztosításokért, a viszonbiztositások levonása 
után pedig kifizettetett 424,662 frt. Azonkívül a de- 
czember 31-én függőben volt haláleset és túlélési biz
tosításokra még 77,580 frt tartatott vissza.

Nyeremény-részességgel kötött biztosításokból 
a nyeremény 33,575 frt, melynek fele visszatartatik 
a végből, hogy annak kamatai az erre jogosítottak 
között a triennium végével kiosztassanak.

A  folyó biztosítások nyereménydij-tartaléka 
5.412,881 írtban állapíttatott meg sa múlt évihez ké
pest 316,346 frt növekedést mutat.

A  biztosítottak jutalékának levonása után 
39,608 frt 20 krt tevő nyeremény-összeg áll elő, mely 
az általános zárszámadásba áttétetett.

II. E l e m i  kár e l l eni  b i z t o s í t á s o k  a) 
Tüzbiztositások. A  nyereménydij -bevételek 5.052,785 
írtra mennek és a tavalyihoz képest 579,430 írttal 
emelkedtek. Több évi biztosítások nyeremény-tárczája 
deczember végén 15.449,809 írtra megy és a tavalyi
hoz képest 2.243,113 írttal szaporodott, Tűzkárokért 
3.164,463 frt fizettetett ki, mely összegből a viszont
biztosítókra 1.431,820 frt esik, azonkívül függő ká
rokra tartalékba helyeztetett 168,820 frt. Viszont
biztosításokra 2.366,466 frt adatott ki. A  készpénz- 
Djeremény-tartalék 85,152 írttal, 1.356,592 írtra 
emelkedett;

b) szállítmánybiztosítások. A  bevett nyeremény
nek 182,794 írtra, a viszontbiztosítások 73,119 írtra, a 
fizetett károk — a viszontbiztosítások levonásával 
55,334 forintra mennek, függő károkra pedig 13,800 
frt tartatott vissza; *

c) jégkárbiztositások. A  nyereménybevétel 
2.016,087 írtra ment, viszontbiztosításokra 930,702 
frt kellett és a károk —  a viszontbiztosítások levoná
sával — 847,176 írtba kerültek.

A Riunione által fennállása óta az összes osz
tályokban teljesített kártalanítások kerek 109 millió 
írtra rúgnak.

A  nyeremény, mely különböző jutalomdij 93 
kártartalékok kifizetése után maradt, 179,761 forint 
10 kr, az egyenleg áttételével és a nyeremény-tarta
lékalap kamataival pedig 209,636 frt 95 krra megy, 
melyből 20 százaléknak a nyeremény-tartalékalapba 
való átutalása, továbbá az igazgatóknak és felügye
lőknek kifizetett jutalék, úgyszintén a társulati hiva
talnokok takarék- és segélypéüztára részére megálla
pított összeg levonása utána 136,833 frt 71 kr. marad 
rendelkezésre, illetőleg osztalékokra.

A tartalékok, melyek a múlt évihez képest 
434,150 forint 7 7 krral emelkedtek, most összesen 
7.860,082 frt 79 krt tesznek és következő tételekből

A most megjelent regény tár
gya és alakiai napjaink magyar 
társadalmi életéből vannak véve.

Ezután következtek a napirenden levő választó-1 tör™ csopL o^^  
sok, melyeknél Landauer Gusztáv ur igazgatósági, 
dr. Morpurgo Emil lovag ur pedig felügyelő bizott
sági tagnak újból megválasztattak.

Végül az alapszabályok 24. szakaszának meg
változtatása határoztatok el, mely szerint jövőben 
(három helyett) két aláirás is elegendő lesz a czég7 
jegyzésre.

állanak: az életbiztositások dijtartaléka: 5.412,811  j Az Athenaeum könyvkiadóhiva- 

forint 55 kr, —  a tüzkárbiztositások dijtartaléka: 'a]ába' ' / Budl4pe8‘’ í,tíl'™0Zie.K" 
1.356,592 frt,— a  szállitmány-biztositások dijtarta- den ’hite^rkni^váruínál8 k a 
láka 17,300 forint. —  A  jégkárbiztositások tartalékaj hat6 :
250.000 frt. Tartalék árfolyamingadozásokra 161,500 - .
frt. Nyeremény-tartalékalap 511,879 frt 24 kr.—  Az rHlüLlill BAlNIvJ 
életbiztosítási osztály különös nyeremény-tartaléka:
150.000 frt.

A  társulat hivatalnokai takarék- és segélypénz
tárának vagyona tehát 196,981 frt 19 kr.

A  közgyűlés elfogadja a beterjesztett zárszám
adásokat s az igazgatóság előterjesztése folytán rész- 
vényenkint 40 frt osztalékot határoz kiosztatni, me
lyek julius 2-ikától kezdve kifizettetnek.

Regény két kötetben.
Irta

AQ8. ÁOY Ü G j M Á Q Z ,

A két kötet ára 2 forint.

Ezerén és ezeren egész éltükön át keresik a gyógyszert, 
mely által a gyötrő dugulásoktól, az oly kellemetlen és fájdal
mas puffadásoktól, savanyú felböfögésektől, gyomor nyomástól^ 
máj- és epebántalmaktól, főfájás, aranyér sat.-től megszaba
dulhatnának, s melyek pedig a világhírű, ma már a legtöbb 
orvos által rendelt valódi Urandt Rich&rd gyógyszerész
féle svaitzi labdacsok egy adagja által, gyorsan s állandóan el
távolíttathatnának.

Ezer és ezer elismerő nyilatkozat az orvosok és a nagy 
közönség részéről tanúskodik ennek gyógyhatásáról, például : 
Nieder-Wallsee a Duna mellett (Alsó-Ausztria) 1881. márc. 21.

Tekintetes ur ! Szíveskedjék számomra az ön jónak bi
zonyult labdacsaiból 6 dobozzal küldeni, miután azok rendel
tetésüknek bizton és teljes tökéletesen megfelelnek, s melyek 
még a nagyobb mérvű gyomorbajoknál, idült hurutok sat.-nél 
is a legjobban megtüretnek. Halbmaier Fr. gyakorló orvos,

Altenfelden (Ausztria) 1881. julius 26. Tekintetesül*! 
Felkérem az ön úgynevezett svaczi labdacsaiból, melyek az 
állandó, székrekedéseknél sokszorosan jónak bizonyultak, 1 
vagy 2 dobozzal meg küldeni; annak megküldése s az ár me;* 
Írása után az összeg köszönettel azonnal megküldetik. Mély 
tisztelettel Grüli Ferencz, községi orvos.

A valódi sveiczi labdacsok, egy doboza 70 kr, melyek 
egy hónapra elegendők, valódi minőségben kapható Tör dk 
J ó z s e f  gyógyszerész urnái, valamint mioden nagyobb hazai 
gyógyszertárban.

„FŐVÁROSI LAPOK’
huszadik évfolyamának

második felére megnyitjuk az előfizetést. A  hazai szép- 
irodalom ez egyetlenegy napiközlönye, jeles írók és a 
müveit közönség élénk pártolása mellett, folyvást 
igyekszik teljesíteni föladatát, változatos és értékes 
olvasmányokat nyújtva, a folyó élet minden jelensé 
gét élénken visszatükrözve s mindig a jó ízlés szolgá
latában állva. Az -Athenaeum«, mint a lap kiadója, 
kéri a lejáró előfizetések megújítását.

Előfizetési ár: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt, 
egész évre 16 frt. A postautalványok s pénzes leve
lek igy czimzendők: »A Fővárosi Lapok kiadóhivata
lába, Budapest.«

sét. Az elHŐ kötet egy nagy bank 
alapítását, a második a bank 
szétbomlását mondja el. Az ala
pítási szédelgés s végül a bukás, 
a krach, valamint a könnyen, 
munka nélkül szerzett pénz viaz- 
szahatása a társadalom külön* 
böző osztályaira erős vonások
kal, néha drámai elevenséggel 
vannak benne feltüntetve. De 
nemcsak a pénzvilág hősei lép
nek elénk e regényben, szerző a 
modern politikai, ii*ói és társa
dalmi élet tipikus alakjait is be
mutatja s izgalmas szerelmi bo- 
n3rodalmaival a tolyton érdekes 
cselekményt még élénkebbé, vál
tozatosabbá és mulat.tatóbbá te
szi. A cselekmény a fővárosban 
játszik le, s gyorsan, élénken és 
érdekfeszítően halad előre. A 
regény mélyen belenyúl társa
dalmi viszonyainkba s főleg ama 
világba vezeti az olvasót, mely- 
lyel regényíróink eddig keve
sebbet foglalkoztak. A regény 
már e szempontból is megér
demli a figyelmet és az elol
vasást.

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

DobOZy. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. l f n.

Ront. Kőre rajzolta Grimm Ru
dolf. ........................1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Szines kőnyomat.

1 fit.
Rákóczi Rodostóban. Kőre raj

zolta Grimm E. . . 1 frt,
Huszár Bravúr. Fest. "WAgner 

Sándor. Szin. kőnyom. 1 frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Uoger 

WiH. tanár rézkareza. Nyo
matta Pisani. 1870.Kis ivrétü 
mülap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — (Tűn-

látván tábornok neje.) Kő
nyomat........................1 frt,

Népviseletek:
I-3Ö lap : Tehetős!) Jászberé
nyiek. Il-ik lap : Hont vérm. 
Bözsönyi asszony és leány. 
Szeremley M. kőnyomdájából. 
Ara egy - egy nagy félives 
képnek . . . . 35 kr.

Gnyon Eikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dee. 18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat......................1 frt.
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5 Margitszigeti gyógyfürdő, x
y  B udapest főváros közvetlen  k ö ze lik e n . Jg
) C  ___ 350 R. meleg artézi torrá

izmok^ csonthártya, ideghü- ) C
vely, idült csúza. A csúz kösz vény, erőművi behatások, typhus után fellépő hüdések.

^  — Zsábák. — Osontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bőrbántalmak. X

A hévviz belsőleg eredménnyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi 
pangásoknál. ^

A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel; Rendelő or- ^
j# v o s :  l>r. Verzár.

Bérleteknél úgy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál ár leengedés. ^  
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny- ^  

ben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. ^

X A fürdő-idény május t-jén nyittatott meg. *
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelősógi irodában. 46

Budapest. A  margitszigeti felügyelőség. x
ÜXXX * X X X X  X XXXXX XXXXXXXXXXXB

Az Athenaeum könyvkiadó-bi 
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa 

minden hiteles könyvárusnál 
kapható :

egyedüli ismert vasas-hévvis, mely szénsavban gazdag,
Magy. állam vasúti-, posta és távirdaállomás.

Idény m ájus 15-től szeptem ber 2 0 - ig.
A szliácsi vasas-bévviz czélszerü vérszegénység, sáp

kór, nőibetegségek, hátgerinczós idegbetegségek, zsibbadás 
stb. ellen. Kényelmes, olcsó lakások, 3 jó  vendéglő, állan
dó gyógyszertár, gyógymódhoz alkalmas savó, jó  zenekar, 
hangversenyek, zeneestélyek, könyvtár, szép sétány stb. 
Utazás Budapestről 5 óra, Oderbergen át 4 óra alatt. Ma
gyarországban a legtöbb vasutiállo'náson szolgáltatnak ki 
menet- és térti jegyek v« m érséklettel, me
lyek az egész fürdöévadra érvényesek.

Szobaárak junius 15-ig és september 1-iétől 1/9 
részszel olcsóbbak mint a díjszabás szerint.

Vendégek, kik május 15-től 25-lg érkeznek, valamint izok, 
kik augustus 15-tÖl 30 napig szándékoznak maradni, o. ért. 130 frt 
elöleges lefizetése mellett, 30 napra étkezést, lakást, szolgálatot, fürdő
ket s orvosi kezelést — beleértve a gyógydijakat is — nyernek. Friss 
szliácsi vasasviz kapható Édeskuty L. urnái Budapesten s a fürdöigaz- 
gatóságnál. — Füzetek minden könyvkereskedésben. Értesítést és pro
spektusokat ad G e o rg e  A n d r é  JLenoir Bécsben, V I., Magdalenen- 
I strassH 14, Budapesten a fürdöorvnsok D r. H a s é n  fé ld  K .  egye
temi tanár és D r. S tetn er  A .
A fürdő-igazgatóság Szliácson. Zólyom mellett; egyedül ide 
__________ intézendő minden lakásmegrendelés.______ 72

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönd iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési Intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

kesíttetnek, a legmelegebben ajánlható.
JDx. L E I T N E E  

40 év éta fenálld rendelési intézetében
Pesten 3 dob-utcza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzé'nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric 
túrákat, minden női betegségeket, fehórfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7— 10 óráig. 65

P O R Z Ó
TÁRCZALEVELE1.
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

IBTA

Á G A I A D O L F .
TTj olcsó kiadás.

2 kötet, 46 iv.
Á r a  3  f o r i n t .

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületessé? 
nélkül 8 végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu* 
lajdonok, melyek e gyűjte
ménynek megadják súlyát és 
becsét.

GREGIJSS ÁGOST
V B E S B L

üfis 8-ad rétű 220 lap.
-  Ára tűzve I frt 20 kr.

Ugyan*?, diszkötésben, ára 2 forin*..

A* 50,000-ilik vlrt ’ra'ánc*
f- évi január 10-én lön elküldve.

Vért dralánczok
a valódi aranytól meg nem kü
lönböztethetők, 5  é?i Írásbeli
jótállás.

Úri óra- 
lánczok 
űh rabja

3 frt. Női 
óralán- 
czok dí

szes bojttal darabja 3 frt 6<> kr. 
Jótállási je g y : Ezen óraláncz 
árit visszafizetem, ha az 5 évi 
időközben megfeketedik.
Grünbaum Miksa Berlin W. 

Leipziger Strasse 95.
Vért óralánczaim kitűnő tartósságáról számtalan elismerő levél áll, 

megtekintés végett készen. Képes árjegyzék ingven.______

Vért óralánczaim, melyek mi
nősége már évek óta a legjobbnak 
bizonyult, rósz és a legközönsé
gesebb árúkkal utánoztatnak s a 
kozöt ség félrevezetésére még 
hirdetéseim is egész híien lemá
soltatnak.

A valódi vértlánczok a fentebbi 
védjegygyei vannak ellátva s 
megküldöm azokat vámmentesen 
Osztrák - Magyarország bármely 
vidékére is.

Fizetésbe levélbélyegek is elfo
gadtatnak. Utánvétel mellé tt nem 
küldetnek meg.

G
63

u m m i  és  h a lh ó ly a e :
v a ló d i  |»Arisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállal, 
tátik) n a g y b a n  és k ic s in y b e n , tuczatja 00 kr., 
1, 2 , 3 , 4  fr t . N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  (Safcty Spoa-1 
ges), t iczatja 2 —3 fr t , megküldi titoktartás mellett az 
összeg beküldése vagy utánvétel mellett
F e lto l L ip ó t , Bécs, Kartnerstrasse 63.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m i n t

A NŐK MUNKAKÖRE
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra.

A NŐKEPZŰ-, ÖAZDASSZONY- ÉS MPAEEGYLET HIVATALOS J 
K Ö Z L Ö N Y É R E .

Lapunk tisztelt olvasóit tisztelettel szólítjuk 
fel előfizetésük megújítására. A  M. Bazár önma
gát ajánlja, a mit azon meleg pártolás bizonyít, 
melyben a magyar hölgyvilág közlönyünket ré
szesíti. Mindazonáltal mégis újból felhívjuk figyel
mét e g y f é 1 i v regénymelléklettel bővített érdekes 
szépirodalmi részünkre, (e kitűnő müveket tartal
mazó regénymelléklet úgy jelen meg, hogy könyv
alakban beköthető) valamint színezett divatké
peinkre, a legszebbekre, melyek egyáltalán létez
nek, miután a legkitűnőbb és legújabb párisi képek 
rendelkezésünkre állván, azokból választhatjuk, ki 
a javát lapunk számára. Francia divatlapok tar
tása ezen körülménynél fogva hazánkra nézve tel
jesen fölöslegessé vált.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, isméi 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégíthetnék.

Előfizetési Teltételek a Magyar Kazárra:
Évenként......................... ÍO ír t
F é lé v e n k é n t ...........................5  frt
Negyedévenként . . .  2  frt 5 0  k r.

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszernbben postantplványnyal küldhetők.

A  M .  B a z á r  k i a d ó h i v a t a l a .

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos; A t h e n a e u m  irodalmi és uyomdai részvénytársulat.


